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veénost tanjih fuvstava, n prava svede i tuge, ljubavi in mrZnje, n uzvifenost
i neoborivost odufevljenja za sve, §to je dobro in lepo, bolje in lepSe, u besmrce
Ciste device pojezije, koja prolazi éista in kroz divlje, tvrde narode, i kroz preiz-
obrazene razhludne mekuice, koja ¢e preziveti vse teorije, struje, pravee i krivee

druitvenoga Zivota, a ostati uvek cvet i melem duha i srea céovekova®. — Daj
Bog, da se i Slovenci upoznajo z Zmajem! — — Knjigarna Luke Socica v

Novem Sadu pozivlja obdinstve, da si naroéi wrlo vaZno delo: .Srbi u
Ugarskoj, njjhova povesnica, povlastice, crkva, polititko i druitveno stanje :
u dve knjige francuski mnapisao Emil Piko. § francoskoga preveo, po-
pravio, i dopunio dr. Stevan Pavlovié“, — Zgodovina srbskega naroda v
Avstro-Ogerski driavi je v vsakem obziru znamenita, posebno po veliki selitvi
Srbov pod patrijarhom Arsenijem Carnojeviéem 1. 1690. Velik del naroda srb-
skega se je preselil pod vojnimi zastavami in z oroZjem v roci, kot pomod nek-
danje nemske imperije rimskega carstva, pozneje Avstrije — da zavzame nova
zemljiséa in bide #Zivi jez proti navalom azijskih divjakov. trajajoéim skoro
tristo let. Antemuralis christianitatis! Junastva Srbov vojakov, horba za poli-
tiéni obstanek v teh zemljah, trudi in poZrivovanja, da se vzdrii vera in cerkev,
da narod napreduje in se izobraZuje — in vrhu tega, da polteno po jumadki
izpolnjuje ngovor (pactum conventum) z dvoglavim orlom Dunajskega cesarja
in Pestanskesza kralja, vse to zbral in uredil je véstno odliéni francoski pisatel]
Emil Piko. Prelagateli, dr. 8. Pavlovi¢, jeden prvih srbekih zgodovinarjev, pre-
16zil in dopolnil je to monumentalno delo. — ZabeleZiti so nam Se sledece
knjige: .Navodne satiridno-zanimljive podrugaé&ice. Skupio ih po
Boki Kotorskoj, Crnoj Gori, Dalmaciji a najvige po Hercegovini Vuk vitez
Vrdevié, 89 148 str. ZaloZila knjigarna Dragotina Pretnarja v Dobrovriku.
Koliko vrednosti hode ta zbirka Vrdeviceva, znamo lehko, ako refemo, da je
poleg Vuka ba¥ Vréevié najznamenitej$i zbiratelj narodnega blaga v Srbih. —
Znani srhski pisatel] Milovan Gj. G1igié izdal je drugi zvezek svojih ,Pripoe-

vedek® Natisnene so tu sledefe povesti: U zao as. — Ucitel]. — Zadudnice.
— Setnja posle smrti — Posle dvadeset zodina. — Novine srbske mo&no hva-
lijo to zbirke. AL ML

wArchiv fiir slavisehe Philologie®® — VL knjige 4. zvezek je prifel te dni
na svetlo. Spet je poln lepih razprav in knjizevnih porodil. Priobéuje te spise:
Leciejewski: Die Sprache des polnischen Theils des Florianer Psalters; A. Ve-
selovsky: Neue Beitriige zur Geschichte der Salomonssage; AL Sahmatov:
Zur Textkritik des Codex Sviatoslai vom J. 1073, Oddelek ,, Anzeigen” nam pri-
nafa od A. Briicknerja, profesorja slovanskih jezikov na vseudilidéi v Bero-
linu, interesantna naznanila o imenitnih novih staroslovenskih, ruskih in litav-
skih knjigah. V oddelku ,kleine Mittheilungen® so ti kraj&i spisi: NilPopov
Zwei Bruchstiicke der rusischen Volksdichtung aus den Zeiten Peters des Gros-
sen; V. Jagié: Weiterer Beitrag zur Feststelling der Grenzen des dalmati-
nisch-kroatischen Glagolismus im XV. u. XVL Jabrh.; V. Jagié: Slavica im
British Museum:; Ed. Wolter: FEinige Eigenthiimlichkeiten des galizischen
Aprakosevangeliums vom Jahre 1266; prof. Nemani¢ iz Pazina nam priobéuje
zanimljive bajeslovne doneske o volkodlaku iz Istre. — V knjiZevnih porotilih govori
V. Jagi¢ o tistih jezikoslovnih knjigah slovanskih, ki so zadnje mesece prigle na
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svetlo ter po svoji stari navadi vsako knjigo ocenjuje s kratkimi, a krepkimi be-
sedami, pondarjaje nje prednosti, a tudi tofno oznafujod nje napake in nedostat-
nosti. Ta pot sta prizli tudi dve slovenski slovnici na vrsto: Sumanova in
Sketova. Sumanu ofita — (in to grajo smo uli tudi Ze od drugih stranij), — da -
je svoji slovnici pridejal preved nepotrebnih opazk in nepotrebnega razlaganja
iz primerjajofega jezikoslovja, a da premalo razseino tolmadi nekatere znacajne
posebnosti slovenskega jezika, kar Zkoduje praktiéni porabnosti njegove slovnice.
~Mir will scheinen, als ob der Verfasser nicht iiberall die richtige Mitte einge-
lalten, als ob er des allgemeinen, jenseits des specifisch Slovenischen liegenden
viel zn viel gegeben, dagegen auf die hesondern Rigenthiimlichkeiten des Slo-
venischen etwas weniger Riicksicht genommen hat, als man es in einer Special-
grammatik des Slovenischen erwartet hiitte. FEiwas weniger Brocken aus der
vergleichenden Sprachwissenschaft, dafiir mehr thatsiichliches iiher die localen,
dialektischen Besonderheiten der slovenischen Sprache -— das hiitte ich mit
Frouden begriisst”. Sicer pa pohvalno omenja, da je Suman v svoji knjigi dobro
porabil gradive, nabrano v MikloSidevi slovnici primerjajoéih slovanskih jezikov
ter opozarja uéenjake na Sumanovo knjigo, katera je wvredna njih pozornosti
oin vollem Masse”. — O Sketovi slowniei pravi: ,das Buch ist . .. ..
praktisch angelegt, versteht die Theorie in richtigen Dosen und am rechten
Platze einzuflechten, es ditrfte seinen Zweck volkommen erfitllen, Die Anwendung
der Accente macht es selbst fie die Sprachforscher sehr schiitzbar®., — Pod na-
slovom ,Materialien zur Geschichte der slavischen Philologie® priohéujeta Mi-
klogié in Patera tri liste Dobrovskega Kopitarja in tri liste Kopitarjeve, ki
jih je pisal Dobrovskemu ; vsi so iz L 1811, Tudi ta pot je v teh listih nako-
pitenega vse polno jezikoslovnega in knjiZevnozgodovinskega gradiva, katero
ima za nas Slovence posebno waznost. Tn pripoveduje spet Kopitar v svoji
krepki, karvakteristi®ni pisavi, nemtko besedo mefaje z latinskimi, slovenskimi
grikimi ali francoskimi stavki, o novem slovenskem alfabetu, o Primei, Jaklinu,
Modrinjaku, Debevci, Jarnikn, Cvetku, Ravnikarji, Rudezi, Zoisu, Vodniku, Zu-
paun i. dr. ter podaje prezanimljive doneske o splofnem knjiZevnem delovanji
med tedanjimi Slovenci. Navajamo samo nekoliko karvakteristiénih stavkov:
wYodnikum nuper audio, cum jam statim ab initio post Landwehrlieder - ver-
sionem Napoleonis landes cecinisset, et gratulationem de filie (f. j. o Na-
poleonu 1L porojenem 20. marcija 1811, Ured.) Parisios misisse®. —— _In
Krain kann keine Mutter schreiben; hichstens Minner schreiben gedruckt (d. 1
mit solchen Ziigen, weil sie die Schrejbziige nicht kennen) manchmal an
B. Zois®. Kopitar tu govori o kmetskih ljudeh. — ,Oesterreich ist ja ein sla-
wischer Staat, wie Hacquet selbst bemerkt™. — . .. .von einem hoffnungs-
vollen Theologen Zwetko in Gratz (einem der besten Studenten, andere dor-
tige Slawisten als Shmigovez et Bilz in Laibach sind mittelmassige Kopfe,
Mitliufer), — Zupan mu je ,.der geschmackvollste Stockslave: o Primei pravi:
. Primitz hat eine starke Anlage zum Marcistans, wenn er Kr. schreibt : alles
starrt von Unslavitit und Germanischgedachtem : erit noster Godsched; acnet
alios, exsors ipse secandi”. — Konefno se prof. Jagi¢ z lepimi besedami spo-
mina pokojnega Danidica in njegovih newmrjoéih del. Storimo samo svojo dol-
Znost, fe tudi ta zvezek Jagitevega zbornika vsem omikanim Slovencem kar
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najtopleje priporofamo. Vsaj vsaka srednjefolska utiteljska knjiznica po Sloven-
skem bi morala biti narofena na Jagicev , Archiv®, ko_]ega vsaka knjiga (v Ztirvih
zvezkih) stoji 20 mark ali 12 gld.

Novi spisi Miklogidevi. V novinah &itamo, da je prof. Miklosié dunajski
akademiji znanostij predlozil razpravo: ,Ueber Géthes Klaggesang von
der edlen Franen des Asan Aga®. Kdor pozna Gothejeve poezije, gotovo
se dobro spomina te prekrasne, iz srbskega narodnega pesnistva zajete halade
njegove, ki ima jako &udno literarno usodo za seboj. Zapisal je to pesen iz na-
rodnih nst v Dalmaciji Giovanni Battista Fortis (1741—1803), ter jo po-
natisnil v svoji 1. 1770. na svetlo dani knjigi, v kateri opisuje svoje potovanje
po Dalmaciji, dodavi srbskemu tekstu tudi italijanski prevod. Z italijans¢ine
je bila preloZena na francod¢ino in v francoskem prevodu jo je Cital Githe, ka-
teremu je tako dopala. da jo je 1. 1775, preloZil na nemski jezik. Prvic je
bila v nemikem prevodu natisnena v Herderjevih _Stimmen der Vilker® 1. 1778.
Cuditi se mora ®lovek pesnifkemu geniju Gdthejevemn, da je v nemskem pre-
vodu tako izvrstno pogodil svojstvo srbskih mavodnih pesnij, dasi ni raz-
umel jezika srbskega in dasi je prelagal iz francoskega prevoda. Ko je pet-
deset let pozneje Gothe &ital isto pesen v natantnem Talvjnem prevodu, céudil
se je samemu sebi ter rekel, da je prelagal iz francoffine .mit Ahnung des
Rythums und der Wortstellung des Originals®. Dodajemo %e to, da Vuk ni
mogel ni¢ vei zaslediti v narodu originala, vender je .Asan Aginico® ponatisnil
. 1814, v svoji ,Pesmarici iz Fortisove knjige, a pozneje jo je izpustil iz
svoje zbirke srbskih narodnih pesnij. Tudi na slovenski jezik je ta krasna pesen
#e dvakral preloZena; prvié jo je priobéil 1. 1832, dv. Jakob Zupan v , Kranjski
Cebelici®* (ITL 65), drugié Cegnar v svojih ,Pesmih“. Prof. Miklogic bode v
svojexn zgoraj omenjenem spisu to v literarno-zgodovinskem in pesniskem oziru za-
nimljivo halado gotovo na vse strani kovenito razbistril, zatorej tesko pricakujemo
njegove razprave. — Subjectlose Sitze. Von Franz Miklosich. Zweite Auflage
Wien 1883, 8%, 76. Cena 1 gld. 20 kr. Ta knjiga je drugi pomnoZeni natis Miklo-
Ziteve 1. 1865. na svetlo dane razprave: ,die Verba impersonalia im Slavischen®
ter razpravlja mal, a vaZen oddelek sintakse slovanskih jezikov korenito in te-
meljito, kakor raznme to stvar samo Miklodi¢. Slovenske jezikoslovce opozarjamo
na to najnovejie delo najvecjega slavista in slovnitarja zdanjega Casa.

+ Jan Valerian Jirsik, skof v Budjejovicah na Ceskem, umrl je 23, fe-
bruvaria. Imel je Ze 85 let (porojen 1798) in Zkof je bil od 1. 18561. Jirsik bi
se mogel po pravici imenovati deski  Slomlek®, kajti bil je jako plodovit pisa-
telj ceski, ki je mapisal dolgo vrsto knjig v pravem cerkvenem duohn, Najime-
nitnejéa knjiga njegova je ,Populirni dogmatika®, ki je doZivela stiri natise.

Slovaki so imeli 1. 1882, sledede Casopise: 1) Narodnie Noviny. Po-
liticky, literdrny a narodohospoddrsky casopis. Redaktor Ambro Pietor. — Ta
fasopis je izhajal po frikrat na teden in veljal za celo leto 12 gld. 2) Nivodn
Mlisnik. Noviny pre slovenski I'nd. Redaktor Ambro Pietor. Vsak mesco je
izhajal list po jedenkrat in veljal za celo leto 1 gld. — 3) Obzor. Noviny pre hospo-
dérstvo, remeslo a domdci Zivot. — Te novine prihajale so tri krate meseéno in

velja le 3 gld. za celo leto. Urednik Romuald Lagnus. — 4} CrnoknaZnik.
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